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Introduction: Perhaps the most famous collective effort to document the Holocaust
while it was still unfolding is the Oyneg Shabes archive of the Warsaw Ghetto, organized
by Emanuel Ringelblum. From late 1940 to early 1943, the members of Oyneg Shabes
worked to gather material documenting all aspects of life in the ghetto. At first,
Ringelblum’s intention was that this material would be of value for the work of
rebuilding Polish-Jewish life and Polish-Jewish relations after the war. But by the start
of the mass deportations in 1942, the archival work became focused on documenting the
destruction of Polish Jewry. The Warsaw ghetto was not the only community to
undertake the work of documenting and archiving their experiences, however. As
Miriam Schulz writes in the following introduction to her recent book, “Similarly seized
by the ‘fever’ to gather and document, Jewish civil resistance groups started community
archives all over German-occupied Eastern Europe between 1939 and 1945, including in
the ghettos of Bialystok, Kovno, L.6dZ and Vilna.” Schulz’ book focuses on what appears
to be the very first of these initiatives, the Vilna Committee, a group of sixty Jewish
writers and journalists who began documenting the destruction of Polish Jewry in
September of 1939.

The first half of Schulz’ book, Der Beginn des Untergangs: Die Zerstorung der

jtidischen Gemeinden in Polen und das Vermdchtnis des Wilnaer Komitees ("'Before the
bow that was drawn': The Vilna Komitet and its documentation of the destruction of
Polish Jewry, 1939—1940/41"), offers the historical context of the moment when the
committee was created, describes the situation in Vilna, details the committee members
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and their work, and compares the Vilna Commitee with other similar projects. The
second half of the book presents six “bulletins” produced by the committee in the
original Yiddish and in German translation, with brief introductions to each. We are
very pleased to present here the introduction to Schulz’ book in a translation done by
the author and Joshua Price, accompanied by Price’s translation from the original
Yiddish of one of the committee’s bulletins. This bulletin, no 3, “discusses the campaigns
of September 1939——a ‘broad topic, which encompasses a sea of suffering, bloodshed,
offenses, and humiliation.’ The Bulletin describes violent mass expulsions and looting of
Jews from the cities of Sierpc, Ostrow Mazowiecka and Wysokie-Mazowiecka (both in
the Bialystok voivodeship), Brontshik (Wegrow district) and Wyszkow.”

The author is working on a complete English tranlsation of this book. In the meantime,
we hope that these excerpts will help introduce English language audiences to this
important new scholarly work and the history of the Vilna Committee. —The Editors

Bulletin Number III' of December 15, 1939 reports on the situation on the
German-Soviet borders in occupied Poland—at a time when these borders had not yet
been definitively fixed. Through the end of September 1939, the Wehrmacht was still
invading Polish territory that had been granted to the Soviet Union in accordance with
the Molotov—Ribbentrop Pact of August 23. A few days later, the Wehrmacht withdrew
from these territories, not before having plundered public and private property and
violently attacking civilians, especially Jews. In other areas it was the Red Army that
withdrew, leaving them to the jurisdiction of the Wehrmacht. On September 28, when
the Soviet Union was granted the territory of Lithuania, Germany received the territory
between the Vistula and Bug rivers in return (Lublin district and parts of the Warsaw
district). From then on the Bug became the natural border between Germany and the
Soviet Union (until June 22, 1941, when Germany invaded Soviet-occupied territory
under Operation Barbarossa).”

During the liminal month of September, Nazi Germany seized the opportunity to
“purge” “undesirable elements,” especially Jews, by chasing them across the borders
into the Soviet-occupied territories of Poland. The forced resettlement of Jews (as part
of an “ethnic cleansing™ campaign) from the territories annexed by Germany to the

WL 532 MF Doc 54/Reel No. 1/frames 244—259.

2 Dov Levin, The lesser of two evil: Eastern European Jewry under Soviet Rule, 1939—1941 (Philadelphia:
Jewish Publication Society, 1995), 4 f.

3 In late May 1939, Hitler reiterated in a discussion with confidants that the attack on Poland was aimed at
expanding [German] Lebensraum and securing nourishment. And indeed, with the invasion of Poland in
September 1939, Nazi Germany took immediate steps to implement its Volkstumspolitik (ethnicity policy)
in the newly absorbed Polish territories for the sake of germanizing them in the course of a couple of
years. Poles and Jews were forcibly resettled from the annexed Western parts of Poland to the occupied
Generalgouvernement. In their stead, Volksdeutsche (ethnic Germans), who had settled in Eastern
Europe for centuries, were resettled to these now “purified” territories. See et al.: Klaus-Michael
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Generalgouvernement was a separate crime, which is discussed in Bulletin V about
Lo6dz. Bulletin III discusses the campaigns of September 1939—a “broad topic, which
encompasses a sea of suffering, bloodshed, offenses, and humiliation.” The Bulletin
describes violent mass expulsions and looting of Jews from the cities of Sierpc, Ostrow
Mazowiecka and Wysokie-Mazowiecka (both in the Bialystok voivodeship), Brontshik’
(Wegrow district) and Wyszkow.

In the face of countless reports of atrocities, the testimony of a 19-year-old Jewish
boy from L6dZz is particularly astounding: German soldiers, whom he initially
considered a grave threat, turned out to be from the former Czechoslovakia and helped
him to get safely across the Soviet border. When the boy told them of his father’s
assassination, they replied: ““Those Germans [...] — they were true SS people. We are
different. We are going to eradicate this. We will soon see you by the Russians.’ [...]
They sang ‘Deutschland iiber alles’ but added to the end ‘But this will be a communist
Germany. We will destroy Hitler.” The time will come when we will execute all the Nazis
killing the Jews.” —Miriam Schulz

Mallmann and Jochen Bohler and Jiirgen Matthaus (eds.), Einsatzgruppen in Polen. Darstellung und
Dokumentation (Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 2008), 14.

4 “[...] breyte teme, velkhe nemt arum a yam mit leydn un blutfargisungen, baleydikungen un
derniderikungen.” in: WL 532 MF Doc 54/Reel No. 1/frames 245.

5 The Polish name of the village couldn’t be reconstructed. It could be Baczki, a village close to Eochow.
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Committee for the Collection of Materials on the
Destruction of the Jews in Poland, 1939.
Bulletin no. 3

Committee for the Collection of Materials on the Destruction of the Jews in
Poland, 1939.

Bulletin no. 3
December 15, 1939

(All materials published in the bulletins of our committee were collected by responsible
community leaders. Testimonies are transcribed directly from trustworthy witnesses
and rigorously verified.)

At the Borders

So that the reader will understand everything told below, it it necessary to
remember the following:

There were various borders:

The Germans advanced quickly, but later retreated from many positions in order
to let the Russians in. There were also the opposite cases—the Russians occupied a
position, and later gave it up to the Germans.

Moreover, there were cases where the Germans occupied a position, let the Jews
be, and moved on. Only later did they return and expel all the Jews from the town, and
dragged them to the newly-established border with the Soviet Union.

In all these cases the Jews suffered once and then again. Sometimes they
expected the tragedies awaiting them, and sometimes not at all.

In addition: Even when the borders had stabilized, the stream of Jews coming
from, say, Warsaw or £6dz, did not cease, and it continues until this day, even two
months after the borders between the Germans and the Russians have been fixed. Jews
“steal” across the border, encounter German guards, and suffer tremendously at their
hands.

All of this suffering—from the war and after—is reflected only to a certain extent
in the following pages. Here the experiences of those who suffered in the interim camps
and gathering points are described, which typically were the “antechamber” to the true
hell—at the border.



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

“At the Borders” is, therefore, a broad topic, which encompasses a sea of
suffering, bloodshed, offenses, and humiliation.
We now let the persecuted speak for themselves.

Sierpc (Sherpts)
(district town in the Plock region)

The Germans arrived here on Friday, September 8, 1939. During the initial days,
the German military treated the Jews quite courteously: the Germans were not sure
whether they would stay here or whether Sierpc would belong to the Russians. This all
changed very quickly, and so began the usual practice of putting the Jews to work and
cutting their beards. We shall discuss this at another time. Now our topic is the border.
And this is how things unfolded in Sierpc.

One time, a command was heard at the workstation: “Stop working!”

People thought that they were being sent home.

Everyone was led to the administrative office of the Gestapo and was questioned:
Who among you is married?

53 young men separated from the crowd and remained standing.

The shoemaker Y. G. D. told us about this moment:

“A Gestapo officer took out a declaration and read:

‘This is Germany. I, Jude, agree by my signature that I must leave German
territory.’

And then explained: ‘T voluntarily agree to leave German territory. And if I come
back—I will be shot.’

Then someone said that he was sick, that he had a bad heart. So they beat him
with a rifle, saying: There, that’ll fix you.

So everyone signed the declarations, at gunpoint. Everyone got a piece of bread.
They lined everyone up and took them to the prison. On the way, the Jews were made to
sing loudly. And if they did not, they got beaten. Mothers, brothers, and sisters ran
behind. In town there was an uproar: ‘children are being sent away!” But the Germans
didn’t let anyone say goodbye to them. Only with glances...

Arriving at the prison, everyone was lined up and led into cells through a narrow
door. Gestapo officers were standing on either side and were beating everyone with the
butts of their guns. We wailed and cried in the cells, and comforted each other: ‘maybe
they are sending us to the border.” We did not eat for an entire day; the Gestapo ordered
us to distribute the bread, but not to eat it, not “until 8:00.” One of us could not hold out
and snatched up a piece of bread. The Gestapo officer noticed it. ‘Who took that piece of
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bread?” And he beat him with a whip, slapped him, and finally took away everyone else’s
bread. And as a punishment, no one had anything to eat!

In the morning everyone was put to work again—in the courtyard, in the toilets,
and so on.

At 8:00 in the morning everyone was called into the hallway, fifty or so single
men were counted off. Everyone was put into three trucks—where were they taking us?
To the Warsaw front?

We traveled for several hours and came to Pultusk, near the bridge, on the far
side of the Narew river. Everyone was ordered out and lined up. First we were ordered
to clean the trucks, and were beaten all the while.

Then the declaration was read to us again: ‘This is the border of the Third Reich,
the Narew. Whoever comes back across will be shot.’

Then the Germans put bullets into their guns, photographed us, and issued a
command: ‘Move! Run fast! Scatter!’

We all went into the forest.

We breathed a bit easier.”

And thus did the Third Reich bid farewell to the “undesirable” elements of Sierpc
at the Narew border (with the Soviet Union).

Ostrow Mazowiecka (Ostrov-Matsovtski)
(District town in the Bialystok voivodeship)

On September 29th it became clear: Ostrow would remain under German
occupation. The position of the German military was becoming stronger, more
menacing.

“Monday evening, on an intermediate day of Sukkot, October 2nd,”—so tells us
the leader of the “Beit Yosef” yeshiva, Rabbi A.A.N.—“the civilian militia announced that
tomorrow at 8 AM, everyone had to be out in the courtyard. If someone was sick and
could not go out, he had to be told in advance. We did not know what this meant. There
were various guesses: it would be a raid on our homes; they were looking for weapons;
they wanted to know how many aliens were in town.

It was a rainy day. Everyone got dressed and went out to the courtyard. At 8:30
we were informed that there was a decree on the non-residents (i.e. on the Jewish
refugees from other towns). They had to immediately leave the town.

All the non-residents were gathered up at the new marketplace. There were 3,000
men—large and small, young and old. At the marketplace, an older German officer, a
Major, gave a short speech: ‘All non-resident Jews must quickly leave the town...’
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Around 9—9:30, the rain was pouring. So, all three thousand men were led to the
Zambrower highway. All the other roads were closed. It was horrible. They didn'’t let
anyone take anything with them. Any little package a Jew might have had was
confiscated and thrown to the Christians.

The elderly and the women were beaten, so that they would go more quickly.
This procession of people went by our home for around three hours.

The expelled asked for a little bread, even if only for the small children, but they
were denied. A policeman was standing at every gate to ensure that absolutely no one
would stay behind. It was impossible to give anything to anyone. The cries of the
children and the elderly split the heavens and pierced the hearts of the townspeople.

And so these people were driven 7-8 kilometers, up to the new border with
Russia.

At the border, the expelled were beaten and searched, and their belongings (on
whomever something was found) were torn away and given to the Christians. The Jews
were robbed down to the last penny.

Of course, in a few days time, the same fate would befall the longtime Jewish
inhabitants of Ostrow Mazowiecka. Things were accelerated thanks to the beatings and
confiscations.

The town began to die out — so tells our informant — and everyone was expelled
in the course of several days. Only a few remained.”

Wysokie-Mazowiecka (Visoke-Mazovetski)
(District town in the Bialystok voivodeship)

A Hebrew teacher who, from the beginning of the war, hid from the
bombardments in Lomza (Lomzshe) and later, on September gth, returned to Wysokie
(Visoke), told us:

“On a certain day the Germans gathered up everyone in town, Jews and
Christians. They were held for a few hours in the open square. They were ordered to
stand with their hands in the air for one hour; then to sit with their hands in the air for
another hour. There were over 2,000 people there. Machine guns were pointed at us,
and threats were issued that we would all be shot in an hour. Everyone was searched
and everything was confiscated. Many Jews had already said their final confessions. We
heard the German ‘saying’: ‘Alle Juden abschlachten! Drecksjuden!” [Butcher all Jews!
Filthy Jews!]

Several hours later, in the evening, everyone was driven into a church and was
held there for a few days in the worst possible conditions: no food. We were not allowed
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to use the bathroom. Finally, they began letting out the arrested in groups, and they
loaded everyone onto trucks and drove them away somewhere.” The group of our
witness was led by foot, under very strict guard, to Zambrow, where they arrived Friday
evening, September 15th, 1939.

There they were held in the cellars of the barracks, again in horrible conditions.
Eventually they were let out. The aforementioned teacher relates:

“At the courtyard they pushed us along by foot. They beat us and mocked us.
They lined us up in rows and pushed us forward. Several soldiers on horses pushed us
forward. There were machine guns in front and behind.

On the way, the women wanted to give us bread and fruit — guns were fired into
the air and they were not allowed to. We were very weak from hunger and fatigue. One
woman approached us, but a soldier overturned the bundle of food and beat her
violently. She barely escaped alive.

We were pushed on further. One person in our group fainted. So a soldier came
over and shot him dead. This was a Jew from Zambrow named Pitsiner, a bookkeeper.

We ran on. Just as a German truck was passing, one of our group, the bloodied
young man Balamus (his father is Avrom-Moyshe Katsev) broke away from us. And he
threw himself under the wheels. He was still breathing after. So a soldier went over to
him and shot him dead.

We were pushed on further. Beyond the town, going past a little river, we saw two
soldiers leading Moyshe Grushke down to the water. There he was shot several times
and kicked into the river.

We were pushed on further, not allowed to drink any water from the streams
along the way. Whoever tarried a bit was beaten. Everyone was running. The Rudker
shoykhet was a frail man of 70 years, and even he had to run.

In the evening we arrived in Lomza — the city was entirely destroyed.

They said that we were being pushed all the way to Germany. I decided to throw
myself in the Narew river: life no longer had any value for me. Reaching the end of
Dvarne and Geltshinske Street, I separated from the group and ran off. I thought: Even
if they were going to shoot me, that would be fine. But luckily, I was able to save myself.”

The teacher G. found out later about what happened with those who were
expelled. He relates:

“On Tuesday, September 19th, they were led to Kolno (Kolne). And from there to
Szczuczyn (Shtshutshin), Grajewo (Grayeve), Shtablan, near Koenigsberg. There they
were given materials and ordered to little huts, but when the huts were ready and one
could enter them, only Christians were allowed in. The Jews were ordered to build new
huts, but were not allowed into these either. Only once all the Christians were settled
were the Jews allowed in.

The Jews spent two nights in the field, in pouring rain. People were packed in the
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huts as densely as herring in a jar. They were only given bread to eat (half a pound per
day) with a few cups of coffee, one cup for every four people. And so it was for over a
week. Many became ill. Two people died.

After 10—11 days, everyone in the camp was loaded onto cattle cars, locked inside
for a day, and then taken to the border with Russia — near Ostroleka (Ostrolenke).

Badly injured, they returned some time later to L.omza (once it was occupied by
the Red Army). Many of them had been cut by bayonets (like the Lomza rabbi’s son,
Leybl Shatskes).”

Baczki [?] (Brontshik)
(A village near the city of Lochow, in the district of Wegrow)

A young woman B, who ran from Myszyniec (Mishnits) (Ostroleka district) and,
after much wandering, ended up in the village Brontshik (near Lochow) during the
intermediate days of Sukkot, relates the following:

“Along with us, Jews from Pultusk (Pultusk), R6zan (Ruzshan), Dlugosiodlo
(Dlogoshodle), Goworowo (Govorove) came to Brontshik. These were all refugees whom
the Germans had ordered to leave their hometowns within the span of five minutes.
Outside the city, the German guards stripped everyone completely naked, confiscated
everything, and pushed them on: “Za bugem! Za bugem! Go to the Russians!”

One woman from Pultusk relates: She was in the street, and she had left her
one-year-old at home. She asked the Germans to let her get her child. She was not
allowed to take her child, and driven further on.

The Germans announced: All Jews must leave Brontshik.

The Germans continuously stole from the only four local Jews who remained,
poor apple vendors.

After Sukkot we went on. Everyone had to leave the village. We came to a shtetl
called Porembis. On Monday, October 9th, we set out for Ostrow Mazowiecka.

Having arrived there, we encountered a terrifying sight. All the Jews had already
left town. The Germans were there. They announced to the Jews still there that they had
no right to remain there, let alone work or trade.

The Russian border was two kilometers from there. In the morning on Tuesday,
October 10th, we came to the border. The Germans took everything we had, down to a
bit of soap. My uncles were beaten.”




In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

Near Brok (Brok)
(Ostrow-Mazowiecka district)

The lawyer G., who left Warsaw on November 7th, 1939 (i.e. over a month after
the arrival of the Germans), relates:

“A great migration began from German territory to the Soviet border. At first, just
young people, and then later, Jews of all ages who could not see any future for
themselves. The migration became massive. Since there was not yet any train route,
people went by foot...

The Germans searched everyone, took their gold, silver, money, watches, clothes,
and so on. There were some cases people were left nearly barefoot and naked. After a
raid, people intentionally changed their clothes. Sometimes the clothes were given to a
gentile or someone who was taken for a gentile (with an ‘Aryan’ appearance).

I traveled to Brok in a car, and the exodus of Jews along the way made a
tremendous impression on me. One could see young boys and girls along the entire
length of the highway, most of them with backpacks on their shoulders, with walking
sticks in their hands. I also saw people of middle age. There were coaches and freight
wagons packed with people of Semitic appearance, around 30—40 people per coach.
Private cars and trucks with ‘emigrants’ also went past. It looked as if they were all
being chased out, like an endless train, a train of people, wagons, cars.

A few kilometers before Jadow (Yadeve), our car was stopped by two military
people, with yellow patches on their left arms, with the insignia ‘Deutsche Wehrmacht’.
They asked us the stereotypical question: ‘Juden? Haben Sie Geld? Haben Sie Uhren?’
[Jews? Do you have money? Do you have watches?]

The Germans took my silver watch right from my arm. But they didn’t like it
because the silver was oxidized and the face was scratched. So they contented
themselves with the golden bracelet of my neighbor.

Four to five kilometers before Brok, around 5 PM, it was already dark. From the
left side of the forest, around eight or ten police officers jumped out, crying “Halt!”, with
whips in their hands. Of course, the first question was: ‘Juden?” When no one in our car
answered, they investigated each passenger, shining flashlights in our faces. They
carried out no searches of those whom they took to be gentiles. This was in contrast to
all the other passengers, whom they searched thoroughly.

There was a passenger among us who had an Aryan appearance and even a
Catholic baptismal mark. His wife, the Germans determined, was a Jew. Unfortunately,
during the search, a siddur was found on her person, and this drove the Germans mad.
They strongly reproached the passenger: ‘How could this be? A Pole, and a Catholic to
boot, married to a Jewish woman?’ They thoroughly searched this passenger,
confiscated his watch, his gold chain, and all of his money, not even allowing him the

10
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‘legal’ quota of 20 zloty. They also took a few pieces of soap and some sweets —
chocolate and candies that we had in the car.

Meanwhile a freight wagon arrived with new passengers, and also a few people
coming by foot. They were all ordered to stop. We were ordered to turn our car around
with the lights facing the German car, and the search of the newcomers was carried out
in the light of both cars.

People were undressed and left naked. Sleeves of jackets were rolled up, pockets
were turned inside out. During the search, clothing and laundry were thrown on the
ground, right into the mud. Women were searched with particular thoroughness.
Unfortunately, we had to look on as naked women were surrounded by uniformed
policemen with whips in their hands. One woman was taken by the Germans to their
car. I do not know what they did to her, but you could hear her crying.

And then another car with passengers arrived. The Germans relieved us of having
to assist with the new search, and we traveled on to Brok, morally broken and beaten.

Later, the wagon which several hours earlier had reached the forest near Brok as
our search was ending, arrived in Brok proper. The passengers in this wagon were in a
cheerful mood, despite the fact that the Jewish wagon driver had taken a beating from
the Germans with his very own whip, and despite the fact that one of the passengers was
so beaten that he could not even move. They were cheerful for the following reason:
During the search of their wagon, the Germans confiscated 2,300 zloty, but the Germans
took one of the passengers, a blond woman, for a Pole, and did not search her at all, but
stood her off to the side. At the end of the search, one of the German policemen gave this
blonde ‘Aryan’ the 2,300 zloty in addition to some of the items he had confiscated. He
wished her a pleasant trip, even though he was quite puzzled at the fact that she was
travelling together with kikes [zhides] and to the Soviet Union of all places.

Later, in the dark, by the light of matches, the ‘Polish woman’ gave everyone back
the money which the German had given to her. And that is why everyone was in a
cheerful mood.”

The informant, the lawyer G., later met with two members of the Polish
intelligentsia, the Judge A. and the son of a Director M. from Lomza. They told the
lawyer G. the following story of the border near Brok:

“A day before, the two of them were witnesses to a horrible scene in Brok: The
Germans dragged 20—25 Jewish women to the Bug river, and gathered there the entire
Polish population from the town. They undressed the Jewish women, shoved them,
naked, into the water, and threw their clothes all over the shore, and later threw them
to the Polish masses, who snatched up the clothes. The Germans photographed the
entire scene.

As Mr. M. explained to me — added the lawyer — the photograph was to serve as
evidence of how the Poles treated the Jews and robbed from them. If I am not mistaken,

11
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I heard about the same thing from other people.”

Now we shall note a case which is really an exception.

A 19-year-old young man sat before us, a young worker from £L6dz, and told of his
tragic experiences during the war and later:

As he was fleeing from L6dz with his parents, a bomb from an airplane struck his
mother and killed her on the spot.

“We managed,” related this unlucky young man, “to find the pieces of her body,
and we gave her a proper burial.”

Later the father and son returned to L6dz. But after a certain time, under the
pressure of the persecutions of the Jews of Lodz, they left L6dZz and headed to the
Russian border.

“We came to Wyszkow,” relates the young L., “where there was a bridge over the
Bug. Coming to the bridge, we saw a German patrol. The Germans called to us: ‘Stehen
bleiben!” Then they asked us if we were Jews and who I was. They took everything I had
on me — a new suit, a new overcoat, and shoes, and tossed me some old things to put
on.

Then they led my father about ten steps away from the bridge, ordered him to
raise his arms up high and turn around. One of the eight soldiers of the patrol shot
twice, and my father fell. He was still breathing, barely, and called me to him, but soon
I heard ‘Stehen bleiben!’. If I were to approach, they would shoot me. They told me to
run, and I had to start running,.

I ran for a long time. Finally I asked a peasant how to get to the Russian border
while avoiding the Germans. The peasant showed me the way to the village
Shierotinyets — the Russian border was there.

I went on for about eight kilometers, not knowing where I was. I noticed a hut,
approached, opened the door, and saw a German soldier. I asked the peasant woman
inside for a bit of water to drink and she said there wasn’t any. And I left.

But soon the same German soldier appeared and called me back. He asked:
‘Jude?’. Hearing my affirmative answer, he ordered me to follow him, and brought me to
a second house, where there was a larger group of around fifteen German soldiers.

This was a watchhouse. The soldiers began speaking to me in a broken Polish.
These guys were in their twenties. I later found out that most of them were from
Czechoslovakia. They asked me where I was coming from and if I was going to the
Russians. I told them what had just happened to me.

And then, to my utter surprise, I heard them saying that I should not be afraid.

12
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Those Germans by the bridge — they were true SS people.6 ‘We are different. We are
going to eradicate this. We will soon see you by the Russians. We will have a revolution
here as well.’

They began to sing and dance. They sang, among other songs, the ‘International.’
They asked me which songs I could sing. I told them that I only knew Yiddish songs.
They told me to sing Yiddish songs and dragged me along to dance.

They sang ‘Deutschland iiber alles’ but added to the end ‘But this will be a
communist Germany. We will destroy Hitler.” The time will come when we will execute
all the Nazis killing the Jews. If we could, we would go over the bridge and settle the
score with those Nazis.

Then they told me that I should not worry, that it was going to be okay, that the
time would come when we would see each other again under the Russians.

We spent about two hours together, and then they told me to go to sleep. They
brought in straw, made a bed for me, and gave me some preserved food and coffee. The
next morning they made me breakfast and said:

‘Wait until 10:00. We will lead you to the Russian border. We know when the
Russians are on patrol and when they aren’t.” And so it was. They brought me across,
said goodbye, and told me again that they would soon settle the score with those Nazis.

It wouldn’t be long.”

6 juomivw is the Yiddish term for SS—personnel (Schutzstaffel), the primary paramilitary Nazi
organization most responsible for the genocidal killings in the occupied territories. Regarding vo'niiow
cf.: Nakhmen Blumental, Verter un vertlekh fun der khurbn-tkufe (Tel Aviv: Farlag Y.L. Peretz, 1981),
315.

7 This military unit could not be identified.

13



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

79 I'K [N [WIT [AY]] [TRMYORN VINNRT IX DYONG
3 qynn jroy711a .1939

1939 ,17719 'K 201N JUrT [aY]] [7RMYOKXN VKT IX DYO'NX}P

3 wnn |'oy'rima
1939 qyanvxyT 15

[AXIYA OMXTYA [YIVT [.] QWTTANR 15 02'0Y712 T 'K I VOY70I9VIXRD |2VI1 OXIL,[7XIVONRND VIN)
V0V IR W2NWT YR TI72 19 71 [0MIR [2AMWIRD W10 YOYT7ORWIYTYA YOYT70IRITDINIRS NIT
(00N

|XViyaa T "2

I¥ 7'0'11 D'R XD T'R L0729 WT W0 RT 0WILEOXITLYIX WI2TIVOWIRD |''T 7XT Way"'? Dy T ' 13
:ONII UX V[V TV

WP'OWNIT'WARD [VIIYA VIYT [ X Y1YI2

T LANXYA 2NIX )T 07219 10 X |19 WOYOYW TWAX ,0'NKD UFINYA LYON'N LN 'T [AXN WO T T
WLYOY D'X [IX ,0719 X VNIIXD [AXN [0N T :YOWPIKD — 78D WT'I VYA .JON T ['AX [TX7IX1"IN
JUOIT T [AVAYADN

WO PYIN L NIX [T T 0TV ,072219 X [UNIIND [AXD [WOUT T 278 VOIUTN [VIIYA VYT OV W0
T IX T UOVIWVAPVIIX — ,70V0W IS [T YK |SINIVA0'NX |IN ,UIWPVADIN J'T T |ANN UYWAY TWOYOY
TINQINSIOXD U'N YYIYIA WOYT7'aYaM

T QUX )T ' TI0DM 7NN 7NN 0MIIX K WWOYDY [IX 7RN R WD (0M7DA [T AR 7RO VIR T I'X
I A X X ¥
.0DMYADIN INA INAN [IN T JOIRINYT OXNII |j7'22N1IN

VWYX [T 19 DNIOW T AN ORN ,0T7AN00 1Y )'T |AXN [XVIVIA T VI 179X 101K |N)

['IY ANV [7'01"N T2 DIWNYAD'IN VY DXIVW WP TRT WT ORN ,79n? ,WTTR? VWXL 1 0IWNYAS'IN
OQUN X YT [DYI0 ,YVayIa T "waan” [T .o [IX (WO [WHIX YYIVIA T [2V0W00YS DX D'WTN MY
Q10 XX T [I9 [T7 |IX,[ORII WO T

O'IN OXNN WO'IYA X 'K TN OX )'T [V72'9¢ — |UMX"NNN7ATIXD 19 [IN AY0 NnNN'mM |19 — DNI10* YN T UN

YR'MI0TY T 'R YORIMOVA T 1D WYYV T DIWWT?'WYA VIR XT Wi oy .y70y7a yprmyorn T
YVIVIA WT QIR — DIFDA NAXR DX "ITTN9" AT 4T W71V 0AV79 OXT OXILL[UAID'MINT [IX NVART

14



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

,[VA210" AXROLIT [IX [T7 U D' X DINX VAV YOV ,YNYL YU X D, T'R = "jyxayaa 1"
JVAAZWTIWT [IX (VAU TN

MR VIYO™DA T — 0OINIEOXT |2VA N

(y2ww) ooyw

(VYA WPXXD 'R BRLYTMP)

YYO'T OXT )'T UXN AY0 YOWY 'T.["IX 'R (WO T T vavt 1939 qyanyusyo [u—8 Dy T ak0'™MH

OVII 0DV TN ,NT [2M72 T 'Y ,QWD'T [VIYA UM VYT [WONT 'T :U79VN YarA [T I 2NN 0™
VYN Q'R [9XD NITO 'T [A'INYVAIX )'T UXN OV ,1I'¥NY T DIVTIVYA J'T OXN A WHT |0 ' T IX NYnya
YYIVIA T — Ynyu WTTAIR IXT 'R 780 OXT 780 WAVYTAR X [7"¥WT ' 201 DYT [aVil TV [T IR
.09V |'N [VAINAVAIX T'X ORT "ITR 'll UX T'X

"HoyaIx NWNSIR" VTINARP X YR79700VYIIN [9'IR )'T DIWNIVT 78N "X

.D"AX V"M — V1''NYA DX D7IY WT

P0XNIRD T'R WL IDAVIBYACMIN [VAVIX XT |IX ,XOXOWYA [ID YIRZVUNIRZ T I¥ DI'HYAIY VIR OXN YN
J"ow 2"y ,0MIN2 53 07''VYAON )T [ARN OV

LT .2 AVINNIYWRNAKG T LIYNANA DYT [AVI TR 07T

10207 [IX VIXROWIPYT X 0NN [NNTXOXLUWYA X unyl"

JUNIRLMIYO YYOUT T ITRIRD TIN 'R T IW0AIR )T AW L UTE )R CTIRDWON T TROXT

— 7MIX I'N DI WKL [IX YIROWO VYOI TT 2720019 RIS 'R (0WOOVAC'IN 7XNAN 1X)
L"lo'w M jyn vyl

N T IDANTYA 0172 T 0N [AX7WYA D'K OXN .YIXN 2IXIP X XD W 23K T'R Y 0ARTYUA AN OXD
.07"NVA0MIR I MY 100V 0 N

0'N2 X [VAIZRY OXRN WTY' . WHZRIYA 19 WIY7 1T IWO0AIXK — OY'YXIX7PVT 'T |2ANWYAIYLIIR YVIX [ARN
TN OTIAYA [T T [ARN VISR YN0 'R DY'DVAPVIIR [IR V7YOWYAD'IR [VNYTIR ORN'N .["IX VIRD 'R
T'R 70V0W 'R .|SX7V2OX] [YVIVT WIV00VIY [IX W7V T ,0000M ARV [AKIPYA — VO'T .|VAI'T

T O 7172 .0TR7VA VW — )T VIVAVTYA [AXRN [WO''T *TIYAX WTIR T RVIR 0'w' 077 X DRIV
iyl

O YT 15 .00 WINNYW X IT OVY7UX T 'R 0'9YAIMIN ,LYI7WOVAO'IX [VNIVIN ,NO'DA 'K [UNIjV2A
' [AXN OY7VUX T 'R .OVATINRP 'T UM [YNYIR AR7WUYA 7RV [IX U''7"ROXVWYA |[VINLWYA |VIVT

15



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

[AND AND [¥INA X .YYIVIA T IX TTAX [V O7'Y WS 100UV NYTIX OYT WI'K ,01"1Y2 ,0AR77V2
VON 72" — [OY LY AN ,0'N DYT [TMIYYX [0M'NYA UX'R )'IX UXN XOXOWYA 'T IWANX ,|0VAYA LY '
VT UXN 0N 77'0W X VOXOVA [IX [LIRNIYN VIYPYA VW YT OXN TTAIN |19 WK "INIR

, U0 R 0M AX7WYA DYIY' OXRN Y — "?0'00 77'0W OXT |VNIYA OXD I ([YTIVT ONT [KN~XOXRUWYA
X XD — [0V IX OXII URNYA DY OXN WA [IX 0N OXT |VAYTIXR " [VNIYAIX 9107 [IN ,W0YD |2YAV]
lgnow

JUTRR JOYTNDR T 2,90 'R — DYQIXR 1Y [VN1IYA VAV 0T [V OXD N9IWTIN
["'7 LW ,|XN 2'¥91D [IX YIY'70V 07UXVADN IRTINT 'K [VAYIX [DINYADNN [V UKD MOIWTIR VIX
AVIYWARIL DIX 7TTAIXR [YND 0D ['D1IE— — — OXV'IN"VOXY? "T q'IX |[VAYT7X OXYTYAD'NX [IX ,V0IAVIIN]

7015

JTMA0TNIN [T YR [0'NVA LIVIND 0T WAV QNN L7 T AV ,2010719 IX [VAIRYA ,NYY YOY70Y [IXSVA
JAN7WUYA 12 T LOXU'IN T [7'2'MIDMIN [0'NYA WD .07V0WYAC'IX

QYK WT ) ONT I YV ST TR OX" YRRV T T 0YH VA0V TTAIR 78NK T YT N
"JOXRWAYT WII LVIT LY (VIR OYI'o Wi

ITXY" :[AVaVa YTIRANP N [IX TTAXR DVOXIARONOVAON L[0T |'N [7'1j7 [VANYAIIX [WO'T 'T AN [NT
ST jurwwy 157 v

STORIN 'R PUIR VIR [VIVT AN
.UNYLKRYAOX W'

"Ywwoaiya ow" T oM (L1.0.0.9 V') YYVIYIATHYINI WT "2 VIAYTYA )" VOIT OXT )'T ONN 'ITX
.09V |15 |uaynyy

"PX[IXTRN—||X0OX
(OSXYTRIIY'XII WPXRVOYIR |'R UXROY TH)

[Y'WOIT 19 2AVINN T .WOUT DU 072 IXIVON (INIYA VOIINA T'X 1939 TWanyLoYo [V29 Dy T
AVAWI0Y WWOIRD INIYA T'R W07

".qQoI' N1" N WT 19 WS WT TTAR 07T — "IWIARVPK V2 DYT ,NIDIO—TYINN—7IN AXVIXN-—"
;YN T OUR |UT VIR TIN MO VDX AN TR, VIIVA VTN Y*92'0 Y7210 T ORN VORIIRS” — L1 .X .X A0
VWR XN .0'NKD DYT [AVIE [T7UN |V TINL|"A9'NK VW Y7 OXII VIR K WK XT T'R'0 2N

20 YN WHYA 0DIT YN YT T 'R VTV X TR0 SNNYWN VIV TWAIRD [VIIYA .0 TR OXT OXIIL,VO11IVA
.ONLVY |'R XT T'R'0 YTAYIS 7511 ,|0MI

16



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

T [V URD VIR QAR .9 T 'R O'NIK [IR [NOYAIX 'T [AND VIR .ARD W' TV X [VIIVA T'R 0V
[T "7 ;(VYOW YIYTIR O'IX D'O™79 YU T ' T IR D" T) YTAVIO 'TQIN N1 'T2A X T'R OV TX ,001INYT
——— .UXNOLVY [IS O'NX 92'N

V2127 [IN YO'INA — [XN 0ITO "YIT XT [VIIYA .YR7977IXN DY [D'IX [2'77VA9' 11X [V OXN YTAYIS YN
N JU7XRNYA IN'RN X NIOX WYWONT WIY07Y [X UXD YX7977IRN [9IN — — — .|w0IyNn YyIyuly [IR yar
...ONOW 'T [TX7IRD Y [T [T YyTAYIS YIX VTV UXIp

AVIXIQNYT Q4N [KA VITHO 2T YR [2'0 [YVNIYA VN UXD .[OXAVYA UXD [AV] YT, [VX 278D — [ DX
JNRT "7 UTX7V2 VYR UND'M QYYTIY [VIYA T'R'0 .UIXRNIIRD [VIIYA [VIVT [VUOXY Y'MIYA'R YIN 'ONY
JXO |SINIYA [IX [VANYAIXY O'X M2 0V [V UXN ,77V9 X 0Y9Y 'T U'N URNYA UXD OY T IYONII .[ynyiu'n

JuoMpP 'T

AX WP'TRT VT 'R AVYW QUTTAXR "IXD V7VIY M2 [2RT 'T — (VN9 [IX U7 VU7X [AX7WY2 URD'ND
.0"Y DYY "IT X [VAINAVA

OXN'N WAK TR Y177 T IRD [VNYAIX0'N 0N 7j7'0W X WOKD (|UYIVYA )'T [AXN YIVI0YA0'NN ' T
VYA UYR JUIRNIRD DY YT 0770 INT'N ,DINTINYT X [VIXOWYA T'R W10 [TV ' .0TX7V3 bYn
wnn L y'mn [U7R9WYA UXN 07 YOIX [IN VTR T {I9 |"1IYA ONT .JVAIRWT IX OVYDY [¥Vny (v'7aun
2VNIYR YYPOROY T DRIAVN

YYIYI2 IO WM WT X T, W0YNRKYT7 DOX — AT [W0IYN T DAR'YA YN OXN 'ITX

X LXN'A YNAYIE ) WPV 1T [0IWYY 0TIV L [AK7WYA YYIUIA T 1 UN ORN YIYANI0YA0TIN T
JUNIA [OXYY T2 [VNAVAIX [IX,|U0M[? T VX [AVAVADX — ([VIIDYA VIITX

AWIHIATR YY'T YIYOYTVAVYN V'O T 'IN JIX " T |UNIpya T'R DINN AV0 XD X 'K ,)'T 0'OWIKRD
XT T 07URVAIY [AND — OV'YN{70'9IX{? [IX [VAZ'2D 1T XV IINTNN—IINIVOX |19

VN VYT 2Y0 YO'7U¥YA (19 qUNA — ,NITY WTTAXR 0U7"¥IWT — | 2INOYIXOX [2'INYAIN UXN UROY T
LVI7XIMR IND 2072pa L IROYADTNIX

'PXY|IXTRN—-YPXO']|
[(VORYUTIIY'RII WPRVO' IR 'K DRV TR)

70 X7 'K V2N TIRANAKD 'TIXND [UIRNNA0'IX )'T NN 2NN (19 OXN WIWIEIWIVT7 Wwhyiavn X
TTUR 07T WP XN O I "2 DIYPRVANIX )'T ,2V2ANY0SY0 U9 DVT ,WOYBY |IXN Y W

XD X T JUZRNYA JOOMP [IX [T ,70V0W [I9 |[VNY7X [VNIYADIIX [WO'T 'T [AXN ARV [OMIYA X 'K —
0! X'T — VY YWY X YN WT 'R VYN T — 0N |"OY T [0''NYA LY NYY X ,YX79 DVIVOX |D'IN NYY

17



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

,OWHOININD' IR TTIUN O'IX VIYVYYAIX UXN'N .[W0IYN VITHO "IN WA XT |VIVT [VIIYA .00 D0IX 01y T
YR [VNNRYAY 0TIV [VAYIX TTAIR URN'N LJO'WO'IX [VNYIX TTIIX [VN OYII DX NYY X 'K — OXITVA
NOOXTWOMN [VTIF YIXR" [VIYA T'R "JN9Y" WO T T T DARTYAON URNYA 'Y 2R [T 10 X
"IYTI—pyT

OINT "T [UIRNVA IR INWOWNP X 'R [2N0VAIIX [VAYIN [V UXDLUYODONIIND ,DNKR YW YIYI0Y |'R
VYO'OOYIX 'T [V OXN V7TV IX7 OTX7VA0'NK UWH |0V X ([VIIAITN YOODV 7YY 'K AV0 XD X
(19 YOINA T .0'OVARVIIX YV "'T [UN XN OXV'INTVOR? O'IX [IX ,|TX7IXO'NX TVI19NA 2MNYAIN

[VIVT T |'n1IL L, VIXIQAYT |7 OIDIX X1 IVPIROY K IWLVAXR 0'OVARVIIX [V OXN NITY WTTIR

.1939 .09v0 |V15 DYT VOXIIXD AKV'MD [YNIPYAIN

Q107 .[VAIAITRA YOV TIY "2 T — OUNINTRP 'T 19 MW7V T |'N [U7XNYA 'T [Vn OXN OIXT
TN WAYYT WOIRNWT WT DYT AV 07UN¥WT UMD IX T [VIXT 19 VK [2'INYAIX

TTAIX OXN'N .PINOY TTIN |19 VIX7VADN ,]AN7WYA .0'S T 0N [0'1IVWYA WL TTAX VN ORN 9N |9'IX
[19 [IX VIIXD [I9 .VAN'WA TTAUXR [AXD TIWD GIN WIZVT YOUT0V .[AN' [VNIYA [IXN NNIY 'K V7VOWYAL'N
.0VOINRINT'IZ |VIIYA [YIVT |OI'D

VW1 L0917 WT |'N JORWYAO'IX [YN UXRN — ,00N ,0'NA [YAR7IWT VIXRIYA TTAX V'O [ARN AV D'IN
IX 0IWLIIWYT T OXN "N YTAYID X .0"RTN [IN WAAN 1D VYNIRD [VIVA [VIVT ' .OTRVAIN
[0 PYHN DR T'R 'T ,OYANYY ,0OKR7PVY "N 'T,|OY YXIXA OXT LIWPYAIYIA'R WI7VUT X UND ,TTIIN

v

AT WT 19 WIAT K IX TR ,NIYZN (7KDY T'R YDA WTTAXR |1 WK .0AR'VA WO [V OXD TTIIR
OVOZRNOANR QYI'X'9—— I VIKRIINYT X [VIVA T'R OXT .JOXUIVT O'K UKD |IXK NI

[19 [0MWA0'NK )'T URN ,XU'IX"VOKRT? TWWWO'T X IXROYATIINS T'R TRIA [OX7VA WO YIXR [VIVT '

A IX (A7 NYUNTDNNAX (YN VDN UKD |MT) 01N X7 X2 N2 WIAR7WYX~LI72 W T Y9N WITIX
[19 WI7VT X [VAIRAVAIX T'RK .0NYOXRYA X IRIWT URN W W TYY T IAW0AIR [DIRNYVAIYOINKR )'T ORN
JORWAYT O'X |IX DYIVIXOVAIWIA'X DIX XIT WTTINR

AWI2VUT MHX EL|VTVA T ARN L7010 X PPTIYTATIRD L UXR0W YT W02 V0T DAR'VA [V DRD TTAIX
015 |U'M |IX |ONWYAO'IX 78N YOVY70Y O'N [YN URN LIXT D0 DX Y PWIdA D WNOXIN'D
JUIN 7210 'R DWW TMIWYAITIN

70X 'T URN'0 W .QY?IMO T 1D AWOKIL M7 [Vi72"MI0 OTR7UA BWR ,0AN'YA WO YK TTAIR UXRN'N
N,OYOOMWAR VIVATR O N IYW QY 7 TIDWT L OX7D2 YR T'R'M L AX7WV2 |VNIRA ORD L|JO7XNIND
917 VTIMYA IR W OXN — X 70 15 vwan

VYA ANN [YIXAVK Y TR OXOW 'T— Y TR N7 "7 [VNIZYVAITIR AN [VIVT UONIIXD

JVIND 'R ONT )T [DINIIXATIN [OX7WUNA [VIVA T'R 1T 1 TIR7WOT |17 TTAIN VAN YN — VAXTYA UXN'N
' XN ,0XA Y701'W07VA [IX YVIIXIT PV Q'K 7' TIVnIp .0 "7 OXNYA DY ['IY M "2 0NN [AVY7 ONT

18



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

YOYA Y7KR T'R L]0 ' LYII [N 17'9X [YII .JO7XNYA XN X VI A [IX Y912 WT [ID 07"0YAOX 'T
.OVIIYONIYAO' NN 'T 'K 2NN 772 DIX AN

07" WT W AYOYOY LOINYT A WW7? WT q'T OXN ,LVIY2M0YA ' T 0 [ YYYa WO T'X OXIL,DYT |avil
JITX DYT |avil

'YOIYWOWY[M? OINT 1D [IN .Y 27 N2 |"7 0'OVAPVIIX "'T [N OXN W2Nnyusyo [V19 DY T ANVOI'T —
[7VOWS'IX 0NV ,IRMIVONNA [AVAVA MT [V UXD DIXT 220V "1 [ X728 0W VIIV'RIA
[V ORD 'K T2 UIXRTYA 'Y XD (YN (IR 2'00IRD [VIVA 1Y [VIYT W7T T [VIEYaR ,y7Tn
VWD TAYOMIE LT 'R YIR IR V7T VM VA [0MVA (YN OXRD [T AT LU0 T T 'R TR7DA1TIX
LOTX7V21IN [TV T Y'IX [V UXN,OXVUTRD [VHYA 'Y VYT 007 VX [VII DUV 0T 7V IX

N ' OPROVAIN [VIIVA T'R 7T T 'R .JAVI0XKA X WOIIR ,T7U9 'R O'0OVIVA [T T [ARN VOV "IN
RO DY MR 'R — VIR 9IT IXD X ' (MY77NYNn VS 27RN X) VN IR [AVAVA VN UKD |OY 21N
[VIVT "HX .[IRIYA 2R [YIVT T 19 0 X .IXI K AR [U7XNYA VIR [V OXRD TR .[w01yn 1D
2NV

N [U7XNYA ,0VIXARIITY'S OIN VIV TRIVADINN WAKYT [19 WIHIATR YIX |UN OXN V0 97207 VY 1K)
Y7XI10DOK™ .1.0.0.0 0 YYIVIA WTIX "T U7VOWYAIX X1 T ,0VIXAXIL 'T 'K [OX7WINS NY7 Nyn

RVETAR

ORN "NIX YO'N T 1I1EL,0YTINI) Y T K7 "7 71X [VNIPYA QWOYOY UY'Y X 0N "'T [VIYT YIYIXIIVX
2217 1T 020 WMKY7 DYT W"aX) [VYIARD [I1D [PRVWYX VYA [VIVT T [I9 10 X .(VTAXT [VNIIRD
.(oyp¥NRY

7'ywovaixia
(T WHRNAWILLIIRIONYT .00 "2 INT X)

[19 910 D" [IX (T'™"{7 WPWIRIVOK) Y 'a W ' n 1D 9KV T'R YI7WI1 .2 71D yaa X TTIXR 07X WT
(XX [AVY7) 7Y DI XQ QIXT X 'K NRIOTTVINN?IN [VRIRYAIX T TR [VANYTIXIL VIR

XKWUKRAIZT ,INWUTID ,ZOI0YT19 ST [YNIPVAIX TTAIR U'N 221X VIVT 2 'Y OIXRID "7 —
011’ S (19 YN 'R [0"'NYA [ARN [WO'T T Y27W11,0'0"79 [VIVA YN [VIVTOXT .Y HNAINNINA V9T
,OY7X] DY79NK7 [KVYAO'IX [YAYTIX UXOY T WO'IR [AXN [IXII YYOIT T .0Y0W YIY'T [TR7IRD

"lon oi¥ 'nyain X7 ! oyain X1 Y0 [2N0pa (IR YR NT P [YninyaiN

OXD .TI'Z IR’ X [TX7V2 'T URD QI0Y 'K ,0XA 'K [VIIYA U219 T'R 'T (07"¥ VT UXN ORIV7I9 19 'Y "X
T1'Z ONT [YNyIu' UTR'Z2VA LYW 'T (VN UKD .TA'Z OXT [YAYIO'NK ' LTKY (JWU'T 'T "] JUYAYA 'T'T

V0!I |ANVVA

JVIX TN 2 W 0 AR D (20N [T YN TIXNYA AN [WOUT T

19



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

.02'NYA YTOD (WO T |ANN ,W7TIVNT79Y YUK [T U'0IX 4 Y7'NaR 1T

N 'K |UNIPYA [YIYT 7' .QIXT ONT [TX7IXD OTINYA [AXN VX VI 'R W0 RVIIX ' [YAYT NIDIO X)
NN =NV ON|"?AVI DN OTX7VA 'T 1 ]ANN TWIANLPX [V DYT AXVINN..0'2A N Y 1 X D 70V0Y
I

|VIVT |UIXT ,OXOW 'T OTRIRD ORNVA XT MY RN [TV VX, T2 W70 X XT [9XI0VA L |VNDIRYAIN
[OYQIN I¥ WM L272IRD XT T [YIVR VOV X ITINAYA [WONT 'T [ARD [TV Y7'0IN 'TIX WO T T [VHy2
JVITIRD 1Y LY

M YIYT M9IWTIN WANKLPX (V10 DYT ANVOI'T .YVIVIA YWIOIN T [VIYA T'X VIXT [I19 WOYnx7?'7 "y
[AXD 0IVLYD VI'M .7 72'0W X 17'9K [VNIVAIX VIR TTAX "2 [AND [WO'T T .yVaYIa WT IX [VRIZVAIN
WLV [VnIzxa IX)

px12 m
(T WPXYIRTRN—IIXIVOK)

N AN N"T,1939 wanyix |07 DYT YWARIL 1S 0NN T'R WDV, OXPRITY WT TTIXR 07T
JWOTT T IS YNIRITIX DX WUTIN

[19 VWY IX .YYIYIA WYOVYHIRO T IX UV [WO''T IS Y'¥XIA'Y YO'NA X [A'1INYAIX 'T UNN OV —
ORN Y'YRIAMY T .09ARIX DIY |7 )T IXD |VTYA VW1 [AXN YI7WIL [T DRO |19 WYY [IX 071
D71V T )'T OXN UNKRPINMKPTIRA DIY [P [VIIV2 0W XD T'R OV 'IEITR ,IVOPRINDTIONN N [VNIYAIX
...0I9I¥ UTX"7V2

JUTRROWTIR WWANT 0702 02T TR UT YD [VNNRYAIY [VIRTIYD VIR T 0TIV AR (WONT T
VIYMIX [YN OXD VTV X XD .0VUPX] (IR OVINND ' DYND DTR7VAIVANR OXNM VI, ['7RD [VIIVA

NTX WTX ,00M [TAYID X [AVAVAFVIIX OV |VN UXN TRNK ;|O™MIX X IX DYIUR |19 — WT"72 ' T OW'T0IRD
(roR "JwnIR" X 0'N) VO X XD [YNIIYAIX UXN'M ONIIL|IXTIYD

O'IR UDRNYA UXN AV [XIXA [D'INR [T T IS OITRTRY WT I KON [N 'R 7 X2 "7 NXROYA |2 N
UM AN'0 YT [IX VYA YTYA [V UXN MOXY [XINA OYT O'INAYYT (7NTIVN NYINYANIX [X 1N

NT [VIIVA X Y750 T 'R [W0IYN IR )T [OXI0VA .DIRD |'K 017V0W UM ,0UX¥"'79 'T qIIX VTN
[Vavt'o .Janil X 'R 40 — 30 1¥ .[VTO'IN [W'0'MYO0 |15 [W0IYN U'N VONVYWYAIN — OYNINOUNTD VIVl
N1L,PNTAR DYT VINAYA UXRN'0 ."|VIRNAMY" VN [7AXNNXRVIRTVONY? [IN OXV'IX YOXIIMD IXOVA VI
LONU'IN ,[NI9 ,|W0IyN |19 AIX X — |P'TIY UIXRIIYA UW'IINA 'T UND ONIELAIN X 'HELUAN'WAIND VIR 'T U7X

UM L,V X UT JUZRNIRD IRNYA NOIRWTTIR TR YUY TR XD WWOYNN7'7 IN9 N
T U7V0WYA TTAIX UXN YN "0ORAINVIT VYOIT" U9MWHIN [X UM ,0IND WP WT QIR W Y7ua
"PUININ T AR 70902 T AN 7Y TI" paR1d YUI9uNIv00

20



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

[VIIYA T'R A7 T OXT 7111 MWAN .70020T 2a7'T "0 VIXD T (19 [YAIRYAOXIX [WOIT 'T |ARN ' "
T 0N VIANAXA VT [AXN T [IX,INIVA [2VDVYA DY 1T OV T'R ,UOX7PYN 7TV72 OXT [IN OV T'OPN
YUY ' 19 YOYITIRID WIVTIRA

AP WT (19 [VIVT .W7IWON'S VIVA 'Y T'R'0 — AXU'MDN] 92'S DINX PRI XD WOYNX7?'p 91'95 'S

i ¥ A ¥ X
.02VN T 'K 020NX'™MY VM LUT7TNIRD 10 — 8 "u7RA" MY [7'97'0 X UM [YAINDWYAOINX TINII T

I X li I
[AXD ,0IYOVIYYA LYW XN KO'IX WTTAN [19 WINPT "2WTI" [YHya QW771'0K) 'R VAKTD yowy T
LJVANTIVO 1T 12 W79nY7 YUNI0RY7Y 0 N9 T TA0DNRA | VTWTROND T OVNID NI "IN T
A | | |
LJAVEN L0'HYDNTR VW YTV DIY M7 UD'INIVYANR YT [AND .[T""0WI IXD VIV7WIN [AND T VOWII
i i X i X 2N

JIVTIN YK "2 YTV VUIYA X DONNYA T [ARD

[T .70VUX" 0 [W2MOXRPZ X 179K [IX VTO'IN [WUNIX [X URNYA OXN WOV, 1'WTROND K TTIN [WHIX VYA
AR M YTV YT YA XD (YN ORD 77N DIX YWY R TR U7V0WYA00YS [WOTT FT [ARN — 'NS
AWTNOXD DVT [AXN T WO T T 07D 'T |19 VOXIAVYAO'INK [XIXA'X UNN OXT |IX IT'O X V7ROV

N U [AND NAUNN IRT W — 71M0X7 X X IXIYT IR PRYROD X IX 0V LNIR 11 L,W0'M00 1010INY PIRVY
ONT ,"7WA"T T O'X "2 |VNIYAIX , 0TIV PIROY [WONT T [AXN V'WTROXD DYT UX...'NS WY T

AND X [VNIVAIX D'N [AND M'T .OVOKRTT 7' ¥IXIX "VOVNUTYVA" *T 17'SX |TX'7U2 DWI — 07V]A UXINA ONT ,70'"p
NU'IX 'R ORNYA [ARD M VW1 WNVRIX  TRIRERY — 2RII0'T 70" OXT [IXK 9''T W7j7' 0w

"T UXN'N .0IBI¥ [W0IYN 70 X VI [IX,[N'WTNOXD V' U YNIXDUXYTD YVO'NA X [VAIPYAIX T'R 7Ny T
DUT WANRAYZ [9K7 T 0N XO'IN WTTAX [VMITIXO'X [7'1DXY [V UKD WT TTIX .JUZRNIND VX
LVIVNIPYAINTT T 19 YTV T UNIPYAIND T'K OXU'IX YT 1S U™ |'N [IN ,XU'IN [WO''T

0'MITVA0'IX UNNM .[VAINAVANINKX [VIVT AN [IX DTX '1ITR T OTR7U2IVQN (IX [XOYAO'IX W01V UXN'N
NT [DINIYA Y'THIYY T NYWA UXN'N ;0VIVWYR 1T (19 YRIIYWTRD T AIXVA0'NX ,W7700 1T 19 720K 1T
T AV VITHYY T UVOVADITN (VN UNN '1VA WTUTRA WOX7A 'R 1122 TW WT QIR WTH7 |IX Wyl
Y0I'TIN IT L22WANNNL|Y'ND YOYPRI [TIVOWNIR 'T OX |'XK [VTIXIX T 7KOVA0'IN TN .|V'IND
ONII ,UWM 011 — .NU'IN |'K 'T IX UV'OYADN [WO''T T [AXN 'MND "X LIV 'T 'K WU 0,07 IN'IND
JM™MIVA AR OIXRT |19 DIWNYA T OXD OV AN ,|NOYA VN 2NN "'T

[N'OO'OX [19 V'MDNA VINAYT TTAIN [AXN [YO''T 'T . 'WTROND UM KU'IX WTIX [X [VAIZYAIN T'R DYUT |'N
GNP INSVADK LVAVAKIWIYT |IX YVIVINIQVUX WIININA [YIVT AN [IX VTV W T

AR TINI 'R [VNIRYA 711X NYW YOV'70V 0N T'R AWIWILLARI VT IXDYAIMIN PR ' T'R TWOYOY
[ARIT [7'TRT OYT IS N'WTROKRD 'T [W'HIX .XT U TIYYA URNYA 1Y )'T UKD V'T'IYIY WWTTIR NYWA 781D
OXN [ANII DYAD [KAOIS WWHTH AT OXILLG'NYT OUPZIRYA LYW — A1IN'0Y YIYO'D X DYWIVYNYA UX'N OXD
T 19 AN OXII IR ,[DXIQVY O'K O'IX [AXN T YDV, W0 WWIVAUN [T 0 (WO T T |19 V777 [ynizxa
T'R 0"P0"N DYT 15 D20 'T .0 VIYPYA DY Y'T OXN W TR ,AR7WYY 7INOY [VIIVA T'R D'WUTRONRD
'IT UIT'IO MHY DPWTROND YIN "2 [VNIAIX [WO'T T [AXN AR DYT QIR YTV QW T NV UDVTR [VIIVA
N IXD LIVPIWIX [YO''T T [AXN 'ND YTINZA X L|AXI 'K O1V'WTROND 'T |19 YA TWAX .OVOXRYT DIVTIN
T 19 AWIMR OND Y'THYY YT (19 910 DIX 07T X 'R V7VOWYARVIIN ,0 TV DY [¥INAI'KR T [IN VU219
T 19 70 X X [IX 0yuXTT 2300 T VAVARVIR "WNIR" AWTIRT W TRT WT 017NN D YW T

21



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

AV DAN L,UTTM YOUTP™A K [WOAIVAIY "2IYT 'R DN W .0IND T W0AIX OXNYA DX W VOV ,0'¥9N
.TIX701N LY'INO "7 XA IXWT [IX OYT'WUT T UM [VANTIX DIXD 'T ONII LITAUNYA PIKVY 'T UXN

OXT [VAY7X 07"'0YA 711X NS YwI'719" T WoYsYw UXN ,V2VIVIY |19 U7 D] ,YWIIVYONY'D T 'K
21N'0Y YIYOLD T [YNIRYA TR 19T [IN,[VZIRWYA 'R OXRD WOYT T Yd2vi1,07p2

[IN .N W0 DYT,[VIVA™V0I'N Y29 1Y 0N [9XI0YA N T IWOYOY 'T UKD ,.2 OXPRIITN ,NITY WT
7 N2 0I97YVIYIA DY U7NWT A ORPRIITY DYT T [AND — .0 IXOPYUY'T WTNKYT X |19 [IT DYT
:V0D'WYA RTX

[AXRD [YOTT T IWIYNO YVIVTIRVUIY RTR [ID NITY 7 X1 2 'R [VIIYA 1WMO ARV X U [VIYT YT T —
W79 [¥IXA DYT 7000 |19 [2M0VAVNARTIY [ARD LV'ND yurT 20—25 22 110 DIX [9Y7¢ 1¥ UOXI2VA
QAR [SINNYA WYL T LM IX WORI 'K "'T UDIVYWYAI'MIX ,UYPN] [V YW T 'T [XUYAO'IX ,A171Y

VIYXO YNINA 'T ...09NIVYA WYL 'T UXN W .23V [WHIN [SINIVANINN OXT WWOYOY |IX V1] [¥INA
L0'OXNANUND [WO'T 'T |ANN

07X |V1'T USIXTYA Y'ONIANUNXD 'T UNN — UXPRITR WT IX 0'A — .0 WD WT LIWPWT 1IN VRN'0 I
DYT [AVI 'R RN ,NVI0 OWI )T 2 'R QAR T [VIYARIRD IR [T T 'ORRI0 PR T ', 177
JVINTIVO VIVTIN (19 )'IN 0IVNYA 7RO DYIVATN

L0 |UT 'K DXIO'IN [X T'R OXII L, UKD RTX VI QI DIDNIND NT INT

YYWIRI0 V2T 07T [IN,UTTX? 15 20Y2IX o708 X R 19 119 11N X TTIIX IXD UN'T OV
YOYOY |IX AWONNANA T 19 |WIYAY7IVIAN

['R 1DSN0VA [K79KIWN X 1D VINKA X UXN W T T X7 15 [9X7V2 NY07Y Y1'T 0 [YARTIX T'R Y VI
J0OX9IR LYANIYT T [IR ,Y0IN WT

[IX Y97 AN 1D 710 T PITIXAIN — 721" YOY7{7"722NIR Y'TRT OXT U7VX T ,[VA17VA TTAIN T'R OY” —
LUONNYA MIAR IX T |ARN N

[MYOIIR , 0¥ WOMIYA X NI WIAN ;WUTTXY? |7 DIWPYANIR 7Y [IT O™ WWOXD WT 'T UXN WOYDY
AWWION T IX OTR7VYA VT [IX UTTX? [I9 PUIIR "'T VAT [T WWTTR? T [I9 [WIYARTD 'T 19 7NTIUN
Yvayaa

A WA KR [KIRD T'R 0IRT — .7 0y7001 WT 0" WT — IR Z W I M7 [Valpva )yt " —
"l[ana MOW” 1SMYA TTIN IX [AND [WOUT 'T ORI YYOLT X [VTIWT 1M [ARN 72 T IX [Ynipyaly

NN 'R OXIELY7X [YNNYADRIX [V OXD N 1D .22 'R I [T [YIVT 1 'Y, 0AVI9YA0N N TTIIR XIVT
NVIN INT 'R, [ONT YOIN [9INIIVAIX 10 OXRNNM [IX 'Y ,JU7KD 1Y AI¥IX DY X — [ARI0YA

22



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

AT 'R VI T [AUNDIXR DR [0V L7 WT 19 00 10 X WOKS DYT VIOYADX "'T [AXN DVT N
[IN 78N 2 [ORWYA0'IX UND IRIIVT 19 WIAVT 8 T |19 WINK .7 IX IR D19 |0 [VITOIX YT [IX '
:0WNWT 'R ARD TR WAR YT I¥ [D1NVA )'N UXD I VYD'YTYA NI URD W .[7XOVA T'K WWUORD |'n
OTIAYA 'T 2NN N JIXL[9'17 |0"AYA 1 DR |0 "'T |2V —[AVVIVIWVT T 2 X i "hana jrow”

947 |TRY?

,YVIVIA WWWION WT I [VARIRIX XT [V [V 11,009 X DAVIDYA 'R AND 7TV L [OX7VA 'R |2 KT
MY TN OINTIY Y 'I'UNI Y'Y OINT DIX V1 DYT [T'HYA ' OXD WD WT [0 T T 2" TIT'Oo'IN
.YVayna ywron

V0N X UKD 'R 2NN L[ 'R DOV DY W0 [YAINAVA TR 'R [ WOYNRT'R VIX X
AVONII 70" X YOIW'ID T M2 [UYAVYA AN X WAT [WOUT X [VTIWT [IN — 'O 'T 0VIOYYA ,|VNIVAIN
VAT 19 PUIIN "2 'R [IX — | KDWY 10WOVIYYA 'T UNN (Y710 DIY

"20T1I'" 102YIOYA OXRN W .ZNIX [9NYA N [IX WIUT WWONT WRRAVT T TR )T UXD WAR 17X
111,210 WO™MIX X 1¥ UOXIQYA [IN DR XD |2 [0''NYA 1A Y OXN ,WH01Y [IIFVTRD | DIWNWT [IN
V17T YWOrT 15 [Xn X 15 YDINA YIYOYIA N [VIIVA 1Y T'R 0V

[VIVT ONT .W'719 DYIVIXRIAVA X 'R [TYUY [21NYAIN 1M 0'N AN WIZVUT T .21I0W X1 X [VIVA T'R OXT
[19 71'0 AWVOYIA WT :VOIINYT WOYOY T AXN Y'N IR P'YININ [IX YOY70V 19 NIAN [ViIva

ONII, 07" WT T AN 'R .JOIN "TIX "3 'R Y [IX,DIZ I'N VRIS ,02U719VA [ANN ''T . MPRIIN7ONOVWO
.02Y7UAVAN OXII DYV AN X

1 WOTT YAV ARD KN 0WIINT IR T UDIUTR T 1D DIWAIYT 221NM0WAYT ' IX 'R NN [NT [IX
[222'X 'T [2V11 2" LJUNIO'IN XT OV |72V11 1" YIVTIN VYT 1'n” .JU0'MII0Y YNNKN [VIYT OXT — 72 WT
JUNITRIVY N DRND XT X (2010 L joN T T o |t

07 "ZNAN'YNIWOIR" DYT VIR [VAAUTYA T VIVTIN (WX [ARD T L[XINO [IX VAT IX 2UNYAIN RN T
' UT RN YT YWIT AR [V )R COARTYA ORD PRCCVATT (V7 'R OWTY YI7VIE, 0281502 ' [ARD
XIX0 VYWY 1N PIX [ARD T VT YWUIT VAT (01D

W'OO0IMXPZ X [T UYII OXT WAXR" [AVAVAIN 910 DIX TWIAX ,"0V7R TWIA'R TIK7WOIT" [VAUTYA AR "'T
JU0MY70'N YIX 'T OX NUD Wi 1M IR VX [VYNIR VYL OY ."JYAWNANIN M |2V11 Y70 TIKIYOT
T ORI [IX P2 WT X [VAIRAVAIVINR 1N (UIKRIE,0IYRYA ORI i [T [I]TR [Vay'?'i oXil

VOV YIY' V' VIDYIVAON

[7V11 M [IN = 0''X T YNl VYI OY ,VIA [T X1 LYII OV ,|AINT LW IXT ' I0ANTYA WO M AN T
JOIN *T 1M T PRIN T

S OY VOXIAVAIIX [AXD T L[OX7W |17 'T [O"NVA 1M [AXN T [IX ,0IXIQIXD TN [V UND YWY 11X X

M MT RN XA QIR MI9WTIR VIXRP (V710 L[INYOIR{? [OY TYMION |2Yaya 1'N ,0YAVAO'IX 1N
JDANTYA [IN ?'OWID VOXNY2

23



In geveb: A Journal of Yiddish Studies (May 2018)

[IN — [V"'OW YO'N T [VIEL]OMIE M .YYVIVIA QWO AT IX DIX T [2U1 M WANTR (VX T2 1Y IR
[ZU11 T 0ARTYA T [IX 12 0' )T 01AYTYA ,0'OYAIWANIK 1N [AXN T |VIIYA YPRO T'R 1T "0Wn il
VT2 VY 21X VIOV WY1V V' |[VIVIVIOX X1 |'T

24



